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PAGSUSURI NG BILINGGWAL NA APHASIA
BILINGUAL APHASIA TEST
BAHAGI K /PARTC

Bilinggwal na Inglés-Tagalog English-Tagalog bilingualism

PAGKILALA SA MGA SALITA/WORD RECOGNITION

***Iturd at kasabdy na basahing isd-isd ang mga salitd sa pasyente. Dapat masabi o maiturd ng pasyente kung alin sa
listahan ng sampiing salitd ang katumbd4s nit$ sa Inglés. Bilugan ang bilang na katap4t ng salitdng pinili ng pasyente.
Kung hindi pa sumasagot ang pasyente makaradn ang 5 sandali, bilugan ang "0" at tumuldy sa kasunéd na salita. Kung
hindi nakakabasa ang pasyente, basahin ng malakas ang pagpipilian hangging makapili ang pasyente. Kung makaradn
ang tatléng sunéd-sundéd na pagbasa ng listahan ay hindi pa nakakapili ang pasyente, bilugan ang "0" at tumuldy sa
kasunéd na salitd.

***Simulin ang pagbasa ng malak4s dito.

Ipakikita ko sa iy6 ang salitd sa Tagalog at sasabihin mo sa akm kung alin sa mga salita sa listahan ang katulad ang
kahulug;in sa Inglés. Handa ka na ba?

428. pund 1. apple 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428)
429. uldn 2. rain 061 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (429)
430. bintana 3. bicycle 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 430)
431. martilyo 4. hammer 6 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 “431)
432, isda S. door 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 432)

6. fish

7. window

8. cup

9. tree

10. hat
***Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the
same thing in French. Ready?

433, milk 1. silya 6 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (433)
434, horse 2. gatas 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 434
435, shirt 3. kamiseta 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (435)
436. flower 4. mesa 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 436)
437. armchair 5. bulaklik 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 437

6. tubig

7. kurbata

8. kabayo

9. dahon

10. buriko

PAGSASALIN NG MGA SALITA/WORD TRANSLATION

***Basahing is4-isd ng malakas ang mga sumiisunod na salitd. Kung ang sag6t ng pasyente ay ang salita sa lo6b ng
saknéng, bilugan ang "-"; kung ang salita ay ib4, ngunit matitanggap, bilugan ang "1"; kung ang pagsasalin ay mali,
bilugan ang "-". Kung makalipas ang 5 sandali ay hindi pa sumésagot ang pasyente, bilugan ang "0" at tumuldy sa
kasunéd na salita.

***Simul4n ang pagbasa ng malakis dito.



Bibigkas ako ng isdng salitd sa Tagalog at ibigdy mo sa akin ang katumbds nit$ sa Inglés. Handa ka na ba?

438. kutsilyo Gnifey + - 0 (438)
439. pintd (door) + - 0 439)
440. tainga (car) + - 0 (440)
441. buhangin (sand) + - 0 441
442. maleta (suitcase) + - 0 442)
443, pag-ibig dove) + - O (443)
444, kapangitan (ugliness) + - 0 444)
445, katapangan (courage) + - 0 445
446. kalungkutan (sadness) + - 0 (446)
447, katuwiran (reason) + - O 447

***Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different but acceptable, circle "1"; if the translation is incorrect, circle "-." If the patient has given no answer
after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Tagalog translation. Are you ready?

448. fork (tinidd6r) + 1 - 0 (448)
449, wall (dingding) + 1 - 0 (449)
450. neck (lecg) + 1 - 0 (450)
451. butter (mantikilya) + 1 - 0 “51)
452. hat (sombrero) + 1 - 0 452)
453. hatred (po6t) + 1 - 0 (453)
454, joy (say4, galik) + 1 - 0 454)
455. fright (takot) + 1 - 0 (455)
456. madness (kabaliw4n) + 1 - 0 (456)
457. beauty (kagandahan) + 1 - 0 457

PAGSASALIN NG MGA PANGUNGUSAP/TRANSLATION OF SENTENCES

*¥* Basahin ng malakds ang mga pangungusap at ulitin ang pagbasa ayon sa kahilingan ng pasyente (hanggéng tatléng
beses), at bilugan ang bilang na nagsasaad ng kung ilang beses inulit ang pagbasa ng pangungusap. Ang marka ay
katumbdés ng bilang ng mga grupo ng salit (tulad ng iminumungkahing salin sa lo6b ng saknéng) na naisalin ng tama.
Bilugan ang bilang na katumbas ng bilang ng grupo ng mga salitd na waldng mali. Ang paglaktdw o di-pagsama ay
dapat ding bilanging mali. Kung lah4t ng mga grupo ay nagtitaglay ng isa o higit pang mali, o kung hindi kumib6 ang
pasyente, matapos ang tatléng pag-uulit, bilugan ang "0". Kung ang salin ng pasyente ay hindi ang iminungkahing
salin ngunit matdtanggap din, bilugan ang "+".

*** Simul4n ang pagbasa ng malak4s dito.

Ngay6n bibigyan kit4 ng ildng mga pangungusap sa Tagalog. Isalin mo sila sa Inglés. Handa?

458. Tumawag sa akin si Maria. binasa ng 1 2 3 fois (458)
(Maria called me up,) grupong waldng mali + 0 1 2 3 (459)
460. Sisulat aké pagdating niy4. binasa ng 2 3 fois 460)
(I will write when she arrives.) grupong waldng mali 0 1 2 3 “4s61)
462. Mabilis kumain ang bati sa umaga, binasa ng 2 3 fois 462)
(The child gats fast in the moming.) grupong waldng mali 0 1 2 3 (463)
464. Nag-ipon siya ng pera para pumuntd sa baryo, binasa ng 2 3 fois (464)
(She saved money {0 go to the village.) grupong waldng mali 0 1 2 3 (465)



466. Iling a0 ang dumating $a bahay kaninang umaga? binasa ng I 2 3 fois (466)
(How many people arrived in the house this moming) grupong waldngmali + 0 1 2 3 (467)
468. Isang linggo na siyang nagtatrabaho sa bahay na ité, binasa ng 1 3 fois (468)

2
(She has been working in this house for a Jong time,) grupong waldng mali + 0 1 2 3 (469)

*¥*Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score comresponds to the number of word
groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding to
the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more
errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0." If the patient's translation is not the
one suggested but nevertheless acceptable, circle "+."

***Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Tagalog. Are you ready?

470. The policeman approached us. text read 1 2 3 tmes (470)
(Lumapit sa amin ang pulfs.) groups without error + 0 1 2 3 @7
472. We will all go when he goes. text read 1 2 3 times 472)
" (Aalis tayong lah4t pag-alis niy4) groups without error + 0 1 2 3 @73)
474. The bus runs fast in the afternoon, text read 1 2 3 times 474)
(Mabilfs tumakbé ang bus sa hapon.) groups without error + 0 1 2 3 475)
476. We chose him o travel o the provinges. text read 1 2 3 times {476)
(Pinili namin siya para magbivahe sa probinsiva) groups without error + 0 1 2 3 477)
478. How many flowers were brought (o the market carly this afternoon? text read 1 2 3 times @78)
(lldng bulakldk ang dinal4 sa palengke kaninang hapon?) groups withouterror + 0 1 2 3 (479)

[a—

3 times (480)
(481)

480. He has been working in this building for one year, text read
(Isdng tadn pa siydng nagtatrabaho sa gusaling it6.) groups without error +

own
_
(3]
w3

PAGPAPASY ANG GRAMATIKA/GRAMMATICALITY JUDGMENTS

¥** Sa bahaging it6, dapat ipahiwatig ng pasyente kung ang pangungusap na binasa sa kany4 ay tamang pangungusap na
Tagalog o hindi. Kung sabihin ng pasyenteng mali ang pangungusap, dapat niy4ng iwast6 itd. Para sa pagpapasy4 ng
pasyente, bilugan ang "+" kung sabihin niy4ng tami ang pangungusap, kahit na ang pasyente ay tama o mali, "-" kung
sabihin ng pasyenteng mali ang pangungusap, at "0" kung hindi sumagét ang pasyente. Markahdn ang mga iwinasténg
pangungusap na "+" kung matétanggap, "-" kung hindi matitanggap, at "0" kung sabihin ng pasyenteng hindi niy4
maiwast$ ang pangungusap, o kung sinabi niydng tamd ang isdng maling pangungusap at hindi na kailangang iwasto
ito, o kung hindi kumibd ang pasyente. Kung sabihing mali ang tamang pangungusap (500, 504), at ginaw4ng mali ang
pangungusap na it6, markahén ng "-" ang pasyd at pagwawast6. Kung gumawa ng pagbabago sa pangungusap ang
pasyente at hindi naging mali ang pangungusap, markah4n ng "+" para sa pagwawastd.

+**Simulén ang pagbasa ng malakis dito.
Bibigyan kitd ng iling mga pangungusap sa Tagalog. Sabihin mo sa akin kung tamang pangungusap sa Tagalog ang

mga ité. Kung hindi tama, hihilingin kong iwast6 mo it6. Halimbawa, kung sinabi kong "nag-iisip siy4 sa kany4ng
in4" s4sabihin mong "mali" at iwdwasto mo ito: "nag-iisip siya tungkél sa kany4ng in4." Handi?

482. Sinulatan ko sa ang presidente. pasy4 + - 0 (482)
iwinasténg pangungusap + - 0 483)
484, Ndasaan bahay mo? pasy4 + - 0 (484)
iwinasténg pangungusap + - 0 485)



486. Humingi ng saklolo ang babae. pasya + - 0 (486)
iwinasténg pangungusap + - 0 487)
488. Gustd kong tumira malapit kanild pasya + - 0 (488)
iwinasténg pangungusap + - 0 (489)
490. Liméng mga oras na akéng natutulog. pasyd + - 0 (450)
iwinastdng pangungusap + - 0 491)
492. Kumilos ang masa laban sa batds. pasya + - 0 492)
iwinasténg pangungusap + - 0 493)
494. Lumakad sa mga lim4 ang mga bata. pasy4 + - 0 494)
iwinasténg pangungusap + -0 (495)
496. Binasa ng bata Inglés. pasyé + - 0 (496)
iwinasténg pangungusap + -0 497

***In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's judgment,
circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or wrong, "—" if
the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the corrected
sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it right, or has
wrongly declared an incorrect sentence as "correct,” in which case there is no point in trying to make it right, or if the
patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score "—"
for both judgment and correction. If the patient makes some changes to the sentence which does not make it incorrect,
then score "+" for correction. '

***Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will
ask you to make them right. For example, if I say: "he is thinking to his mother” you say: “incorrect” and you correct
it: "he is thinking of his mother." Ready?

498. Ientered to the room, judgment + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 (499)
500. They looked for the ball. judgment + - 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)
502. Where can I find the your building. judgment + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)
504. According to the letter, we will receive the gift tomorrow. judgment + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)
506. The store is located near to you. judgment + - 0 506)
corrected sentence + - 0 (507)
508. They have lived in Montreal for 2 year. judgment + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)
510. They went to see the teacher five—five. judgment + - 0 (510
corrected sentence + - 0 (51D
512. The students spoke the English. judgment + - 0 (512)
corrected sentence + - 0 (513)



Additonal remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standard questions.
Karagdagang mga pun4 tungkol sa anumang aspeto ng pagsagét o pagkilos ng pasyente na hindi nasakop ng mga ibinigdy na
tandng.
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